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РАЗДЕЛ 1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка» (китайский язык) 

представляет собой базовый этап подготовки дипломированных специалистов-

переводчиков, квалификация которых должна обеспечить работу с двумя иностранными 

языками. 

Курс предназначен для обучающихся, не изучавших французский язык в средней школе.  

Цель дисциплины–овладение навыками и умениями стилистически корректной 

письменной и устной (монологической и диалогической) речи в рамках социокультурных 

традиций французского языка, а также аудированием. Система упражнений направлена также 

на развитие навыка аналитического чтения и перевода как с иностранного на русский язык, 

так и с русского на иностранный. Материалы курса подобраны таким образом, что они дают 

слушателям достаточное представление об исторических областях страны, географических, 

исторических, этнических и культурных особенностях. 

Основная цель курса определяет практическую задачу– обучение практическому 

владению языком в основных видах речевой деятельности: говорении, восприятии на слух 

(аудировании), чтении и письме.  

По окончании курса обучающиеся должны освоить практическую фонетику, 

грамматику, синтаксис, словообразование, сочетаемость слов, а также наиболее 

употребительную лексику языка.  

 

РАЗДЕЛ 2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ, СООТНЕСЕННЫЕ С 

ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

Код 

компетенции 

Формулировка 

компетенции 
Индикаторы достижения компетенции 

УК-4 Способен 

применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на 

иностранном(ых) 

языке(ах), для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

ИУК-4.1. Знает основные способы анализа и 

обобщения информации, правил устной и 

письменной коммуникации государственном языке 

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 

ИУК-4.2. Умеет использовать приемы анализа 

информации на государственном языке Российской 

Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 

ИУК-4.3. Владеет навыками устной и письменной 

коммуникации государственном языке Российской 

Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 

ОПК-1 Способен 

применять знания 

иностранных 

языков и знания о 

закономерностях 

функционирования 

языков перевода, а 

также использовать 

систему 

лингвистических 

знаний при 

осуществлении 

профессиональной 

деятельности; 

ОПК-1.1. Знает основные положения системы 

лингвистических знаний об основных фонетических, 

лексических, грамматических, словообразовательных 

явлениях, орфографии и пунктуации, о 

закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.2. Умеет применять знания в области 

различного уровня закономерностей языка; 

ОПК-1.3. Владеет навыками выявления 

закономерностей и связей, особенностей 

разновидностей языка, применения системы 

лингвистических знаний об основных фонетических, 
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Код 

компетенции 

Формулировка 

компетенции 
Индикаторы достижения компетенции 

лексических, грамматических, словообразовательных 

явлениях, орфографии и пунктуации, о 

закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных 

разновидностях;  

 
РАЗДЕЛ 3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ  

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ  

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка» изучается во 2 

семестре, входит в состав базовой части блока Б1.О.11 «Дисциплины (модули») «Часть, 

формируемая участниками образовательных отношений».  

Общая трудоемкость дисциплины составляет 35 з.е... 

 

Раздел 4. Объем (трудоемкость) дисциплины (общая, по видам учебной работы, видам 

промежуточной аттестации) 

 

Трудоемкость дисциплины и виды учебной нагрузки 

 

на очной форме обучения 

 

Семестр 2 

з.е. Итог

о 

Ле

кц

ии 

Лабо

рато

рные 

заня

тия 

Практ

ически

е 

заняти

я 

Сем

инар

ы 

Курсов

ое 

проект

ирован

ие 

Самосто

ятельна

я работа 

под 

руковод

ством 

препода

вателя 

Самосто

ятельна

я работа 

Теку

щий 

контр

оль 

Контроль, 

промежуто

чная 

аттестация 

4 144   64    44  36 

экзамен 

Семестр 3 

8 288   128    124  36 

экзамен 

Семестр 4 

7 252   128    88  36 

экзамен 

Семестр 5 

8 288   128    124  36 

экзамен 

Семестр 6 

4 144   64    44  36 

экзамен 

Семестр 7 

4 144   64    44  36 

экзамен 

Итого 

35 1260   576    468  216 
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Тематический план дисциплины 

 

Очная форма обучения 

 

Разделы / 

Темы 

Лекц

ии 

Лаборато

рные 

занятия 

Практиче

ские 

занятия 

Семин

ары 

Самостояте

льная 

работа 

Теку

щий 

контр

оль 

Контроль, 

промежут

очная 

аттестаци

я 

Все

го 

час

ов 

 Семестр 2-8 

Раздел 1   115  93   208 

Раздел 2   115  93   208 

Раздел 3   115  93   208 

Раздел 4   115  93   208 

Раздел 5   116  96   212 

Экзамен/

зачет 

      216 216 

Итого за 

семестр 

  576  468  216 126

0 

 

 

 

Содержание разделов дисциплины 

 

 

Наименование разделов и тем Содержание темы 

Тема 1. Человек, его биография, 

внешность, одежда, черты 

характера. Чувства и эмоции. 

Представление. Знакомство. Разговор о работе. Семья. 

Члены семьи. Родственные связи. Интерактивная форма: 

работа в парах (диалоги), работа в микрогруппах, мини-

диспуты, сюжетная игра, групповая дискуссия 

Тема 2. Семья и семейные 

взаимоотношения. 

Представление. Знакомство. Разговор о работе. Семья. 

Члены семьи. Родственные связи. Интерактивная форма: 

работа в парах (диалоги), работа в микрогруппах, мини-

диспуты, сюжетная игра, групповая дискуссия 

Тема 3. Учёба в университете. Учеба в университете. На уроке китайского языка. 

Разговор о человеке. Одежда Мой день. Выходные. 

Хобби. Приглашение и визит в гости. Еда. Спорт 

Интерактивная форма: работа в парах (диалоги), работа в 

микрогруппах, мини-диспуты, сюжетная игра, групповая 

дискуссия 

Тема 4. Времена года и погода. Китайский календарь представлен двумя типами 

календарей: солнечный (сельскохозяйственный кит. 农历 

нунли и лунно-солнечный (阴阳历 иньянли. Второй из них 

исторически известен в двух вариантах: календарь Ся (夏

历 Ся ли, по названию первой полумифической династии 

夏), наиболее популярный в Восточной Азии, 

отсчитывающий год по весне; а также календарь 
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Чжуаньсюя[zh], по имени первопредка династии Цинь 

Чжуань-сюй, отсчитывающий год по 

Тема 5. Путешествия. 

Достопримечательности городов 

России и стран изучаемого 

языка. Выдающиеся люди стран 

изучаемого языка 

Цзиншань, Ли Цзычэн и история Китая. Тянаньмэнь и её 

достопримечательности. Кулинарные изыски старого 

Пекина. Воскресенье в парке Ихэюань. Символ Китая – 

панда Великий писатель и его скромный дом- музей. 

Праздник Весны в кругу китайских друзей. Старый Китай 

в произведениях Лао Шэ. Цветы товарищу Чжоу Эньлаю. 

Интерактивная форма: работа в парах (диалоги), работа в 

микрогруппах, мини-диспуты, сюжетная игра, групповая 

дискуссия 

Тема 6. Быт современного 

человека. Жилище, ведение 

домашнего хозяйства, питание, 

покупки. 

Расставания, проводы. Путешествие. Почта. Отправка 

писем. Покупки в Китае. Спартакиада и рекорды. 

Интерактивная форма: работа в парах (диалоги), работа в 

микрогруппах, мини-диспуты, сюжетная игра, групповая 

дискуссия 

Тема 7. Образование в России и 

странах изучаемого языка. 

Структура школьного образования в Китае 

Начальная школа (6 лет) 

Здесь учатся китайскому языку, математике, 

природоведению, искусству, музыке, физкультуре. Также 

получают обязательное патриотическое воспитание. 

Средняя школа (3 года) 

Ученики начинают изучать более сложные предметы, 

такие как химия, физика, биология, информатика и 

обществознание. 

Старшая школа (3 года) 

Ключевой этап в подготовке к поступлению в университет. 

Самыми престижными в стране считаются Пекинский и 

Шанхайский. 

Тема 8. Медицинское 

обслуживание. 

Здоровье, здоровый образ жизни. 

Особенности китайской системы здравоохранения 

реформы и введения страховой медицины, различий в 

обслуживании практически нет. Иностранные пациенты 

имеют такое же право на лечение, как и граждане 

Китая. При наличии страхового полиса медицинская 

помощь оказывается бесплатно. Во всех остальных 

случаях – на платной основе. 

Тема 9. Спорт и здоровый образ 

жизни. 

Традиционные виды спорта пользуются популярностью в 

повседневной жизни китайцев. В традиционные виды 

спорта входят ушу, тайцзицюань, цигун, китайские 

шахматы, шашки (го) и др. Борьба ушу как средство 

укрепления здоровья и метод самообороны довольно 

распространена среди китайского населения. 

Тема 10. Свободное время..  Китайцы любят проводить время в пабах, барах и клубах. 

Многие пабы стилизованы под "запад", и в таких местах 

обычно собираются иностранцы, общение с которыми 

приводит китайцев в восторг. Обычно китайцы заказывают 

пару ящиков или несколько графинов пива и залпом 

опрокидывают стакан за стаканом, считая, что такой способ 

употребления пенного напитка – это "по-мужски". 

Напиваются достаточно быстро, некоторым требуется 

помощь друзей, чтобы подняться из-за стола и отправиться 

домой или прочистить желудок. Китайцы редко танцуют – в 

основном, наблюдают, как танцуют иностранцы, 
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периодически подбадривая последних. Иностранцы, кстати, 

во многих заведениях, могут получить бесплатную выпивку  

Тема 11. Герой и персонаж . Одна из отличительных черт древнекитайской 

мифологической историзации — (эвгемеризация) 

мифических персонажей, которые под влиянием 

рационалистического конфуцианского мировоззрения 

очень рано начали истолковываться как реальные деятели 

глубокой древности. Главнейшие персонажи 

превращались в правителей и императоров, а 

второстепенные персонажи — в сановников, чиновников 

и т. п. Эвгемеризация мифов способствовала и 

характерному для китайской мифологии процессу 

антропоморфизации героев, который продолжался в 

народной мифологии вплоть до позднего времени. 

Большу́ю роль играли тотемистические представления. 

Так, племена иньцы, считали своим тотемом ласточку, 

племена ся — змею. Постепенно змея трансформировалась 

в дракона (лун), повелевающего дождем, грозой, водной 

стихией и связанного одновременно с подземными силами, 

а птица, вероятно, в фэнхуан — мифическую птицу — 

символ государыни (дракон стал символом государя). 

 

Занятия семинарского типа 

(Практические занятия) 

 
Общие рекомендации по подготовке к практическим занятиям. При подготовке к 

работе во время проведения занятий семинарского типа следует обратить внимание на 

следующие моменты: на процесс предварительной подготовки, на работу во время занятия, 

обработку полученных результатов, исправление полученных замечаний. Предварительная 

подготовка к учебному занятию семинарского типа заключается в изучении теоретического 

материала в отведенное для самостоятельной работы время, ознакомление с инструктивными 

материалами с целью осознания задач занятия. Работа во время проведения занятия 

семинарского типа включает несколько моментов: а) консультирование обучающихся 

преподавателями с целью предоставления исчерпывающей информации, необходимой для 

самостоятельного выполнения предложенных преподавателем задач, б) самостоятельное 

выполнение заданий согласно обозначенной учебной программой тематики. 

 

Тема 1. Человек, его биография, внешность, одежда, черты характера. Чувства и эмоции 
Человек его внешность. Умение анализаровать чувства и эмоции. 

Лексика:  
Использовать лексику по данной теме 

 

Тема 2. Семья и семейные взаимоотношения.  

Представление. Знакомство. Разговор о работе. Семья. Члены семьи. Родственные 

связи. Интерактивная форма: работа в парах (диалоги), работа в микрогруппах, мини-диспуты, 

сюжетная игра, групповая дискуссия 

 

Тема 3. Учёба в университете.  

Учеба в университете. На уроке китайского языка. Разговор о человеке. Одежда Мой день. 

Выходные. Хобби. Приглашение и визит в гости. Еда. Спорт Интерактивная форма: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%8F_%D0%A8%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%8F_%D0%A1%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D1%80%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%84%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%81
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работа в парах (диалоги), работа в микрогруппах, мини-диспуты, сюжетная игра, 

групповая дискуссия 

 

Тема 4. Времена года и погода.  

Китайский календарь представлен двумя типами календарей: солнечный 

(сельскохозяйственный кит. 农历 нунли и лунно-солнечный (阴阳历 иньянли. Второй из 

них исторически известен в двух вариантах: календарь Ся (夏历 Ся ли, по названию 

первой полумифической династии 夏), наиболее популярный в Восточной Азии, 

отсчитывающий год по весне; а также календарь Чжуаньсюя[zh], по имени первопредка 

династии Цинь Чжуань-сюй 

 

Тема 5.  

Путешествия. Достопримечательности городов России и стран изучаемого языка. 

Выдающиеся люди стран изучаемого языка Цзиншань, Ли Цзычэн и история Китая. 

Тянаньмэнь и её достопримечательности. Кулинарные изыски старого Пекина. Воскресенье в 

парке Ихэюань. Символ Китая – панда Великий писатель и его скромный дом- музей. 

Праздник Весны в кругу китайских друзей. Старый Китай в произведениях Лао Шэ. Цветы 

товарищу Чжоу Эньлаю. Интерактивная форма: работа в парах (диалоги), работа в 

микрогруппах, мини-диспуты, сюжетная игра, групповая дискуссия 

 

Тема 6. Быт современного человека.  

Жилище, ведение домашнего хозяйства, питание, покупки. Расставания, проводы. 

Путешествие. Почта. Отправка писем. Покупки в Китае. Спартакиада и рекорды. 

Интерактивная форма: работа в парах (диалоги), работа в микрогруппах, мини-диспуты, 

сюжетная игра, групповая дискуссия 

 

Тема 7. Образование в России и странах изучаемого языка.  

Структура школьного образования в Китае 

Начальная школа (6 лет) 

Здесь учатся китайскому языку, математике, природоведению, искусству, музыке, 

физкультуре. Также получают обязательное патриотическое воспитание. 

Средняя школа (3 года) 

Ученики начинают изучать более сложные предметы, такие как химия, физика, 

биология, информатика и обществознание. 

Старшая школа (3 года) 

Ключевой этап в подготовке к поступлению в университет. Самыми престижными в 

стране считаются Пекинский и Шанхайский. 

 

Тема 8. Медицинское обслуживание. 

Здоровье, здоровый образ жизни.  

Особенности китайской системы здравоохранения реформы и введения страховой 

медицины, различий в обслуживании практически нет. Иностранные пациенты имеют такое 

же право на лечение, как и граждане Китая. При наличии страхового полиса медицинская 

помощь оказывается бесплатно. Во всех остальных случаях – на платной основе. 

 

Тема 9. Спорт и здоровый образ жизни. 

Традиционные виды спорта пользуются популярностью в повседневной жизни 

китайцев. В традиционные виды спорта входят ушу, тайцзицюань, цигун, китайские шахматы, 

шашки (го) и др. Борьба ушу как средство укрепления здоровья и метод самообороны 

довольно распространена среди китайского населения. 
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Тема 10. Свободное время.. 

Китайцы любят проводить время в пабах, барах и клубах. Многие пабы стилизованы 

под "запад", и в таких местах обычно собираются иностранцы, общение с которыми приводит 

китайцев в восторг. Обычно китайцы заказывают пару ящиков или несколько графинов пива 

и залпом опрокидывают стакан за стаканом, считая, что такой способ употребления пенного 

напитка – это "по-мужски". Напиваются достаточно быстро, некоторым требуется помощь 

друзей, чтобы подняться из-за стола и отправиться домой или прочистить желудок. Китайцы 

редко танцуют – в основном, наблюдают, как танцуют иностранцы, периодически 

подбадривая последних. Иностранцы, кстати, во многих заведениях, могут получить 

бесплатную выпивку  

 

Тема 11. Герой и персонаж . 

 Одна из отличительных черт древнекитайской мифологической историзации — 

(эвгемеризация) мифических персонажей, которые под влиянием рационалистического 

конфуцианского мировоззрения очень рано начали истолковываться как реальные деятели 

глубокой древности. Главнейшие персонажи превращались в правителей и императоров, а 

второстепенные персонажи — в сановников, чиновников и т. п. Эвгемеризация мифов 

способствовала и характерному для китайской мифологии процессу антропоморфизации 

героев, который продолжался в народной мифологии вплоть до позднего времени. Большу́ю 

роль играли тотемистические представления. Так, племена иньцы, считали своим 

тотемом ласточку, племена ся — змею. Постепенно змея трансформировалась в дракона (лун), 

повелевающего дождем, грозой, водной стихией и связанного одновременно с подземными 

силами, а птица, вероятно, в фэнхуан — мифическую птицу — символ государыни (дракон 

стал символом государя). 

   

Раздел 5. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы 

обучающихся по дисциплине 

 

Наряду с чтением лекций и проведением семинарских занятий неотъемлемым 

элементом учебного процесса является самостоятельная работа. При самостоятельной 

работе достигается конкретное усвоение учебного материала, развиваются теоретические 

способности, столь важные для успешной подготовки и защиты выпускной работы бакалавра. 

Формы самостоятельной работы обучаемых могут быть разнообразными. Самостоятельная 

работа включает: изучение литературы, веб-ресурсов, оценку, обсуждение и рецензирование 

публикуемых статей; ответы на контрольные вопросы; решение задач; самотестирование. 

Выполнение всех видов самостоятельной работы увязывается с изучением конкретных тем. 

 

Самостоятельная работа 

 

Наименование 

разделов/тем 
Виды занятий для самостоятельной работы 

Раздел 1 

Указанный материал в 

области лексики, а 

также 

дополнительный 

материал, 

соответствующий 

лексико-лексическим 

явлениям, изучаемым в 

модуле (см. список 

литературы). 

- усвоение изучаемого материала по рекомендуемой 

учебной, учебно- методической и научной литературе 

и/или по конспекту лекции; 

- выполнение устных упражнений; 

- выполнение письменных упражнений и 

практических работ; 

- выполнение творческих работ; 

- участие в проведении научных экспериментов, 

исследований; 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%8F_%D0%A8%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%8F_%D0%A1%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D1%80%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%84%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%81
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Наименование 

разделов/тем 
Виды занятий для самостоятельной работы 

- работа в помещениях, оснащенных специальным 

лабораторным и иным оборудованием, компьютерами 

и иным оборудованием; 
- подготовка рефератов (докладов), эссе, статей, 

тематических сообщений и выступлений, альбомов, схем, 

таблиц, слайдов, выполнение иных практических заданий 

Раздел 2 

Указанный материал в 

области лексики, а 

также дополнительный 

материал, соответ-

ствующий лексико-

лексическим явлениям, 

изучаемым в модуле 

(см. список литерату-

ры). 

- усвоение изучаемого материала по рекомендуемой 

учебной, учебно- методической и научной литературе 

и/или по конспекту лекции; 

- выполнение устных упражнений; 

- выполнение письменных упражнений и 

практических работ; 

- выполнение творческих работ; 

- участие в проведении научных экспериментов, 

исследований; 

- работа в помещениях, оснащенных специальным 

лабораторным и иным оборудованием, компьютерами 

и иным оборудованием; 
- подготовка рефератов (докладов), эссе, статей, 

тематических сообщений и выступлений, альбомов, схем, 

таблиц, слайдов, выполнение иных практических заданий 

Раздел3 

Указанный материал в 

области лексики, а 

также дополнительный 

материал, соответ-

ствующий лексико-

лексическим явлениям, 

изучаемым в модуле 

(см. список литерату-

ры 

- усвоение изучаемого материала по рекомендуемой 

учебной, учебно- методической и научной литературе 

и/или по конспекту лекции; 

- выполнение устных упражнений; 

- выполнение письменных упражнений и 

практических работ; 

- выполнение творческих работ; 

- участие в проведении научных экспериментов, 

исследований; 

- работа в помещениях, оснащенных специальным 

лабораторным и иным оборудованием, компьютерами 

и иным оборудованием; 
- подготовка рефератов (докладов), эссе, статей, 

тематических сообщений и выступлений, альбомов, схем, 

таблиц, слайдов, выполнение иных практических заданий 

Раздел 4 

Указанный материал в 

области лексики, а 

также дополнительный 

материал, соответ-

ствующий лексико-

лексическим явлениям, 

изучаемым в модуле 

- усвоение изучаемого материала по рекомендуемой 

учебной, учебно- методической и научной литературе 

и/или по конспекту лекции; 

- выполнение устных упражнений; 

- выполнение письменных упражнений и 

практических работ; 
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Наименование 

разделов/тем 
Виды занятий для самостоятельной работы 

(см. список литерату-

ры 
- выполнение творческих работ; 

- участие в проведении научных экспериментов, 

исследований; 

- работа в помещениях, оснащенных специальным 

лабораторным и иным оборудованием, компьютерами 

и иным оборудованием; 
- подготовка рефератов (докладов), эссе, статей, 

тематических сообщений и выступлений, альбомов, схем, 

таблиц, слайдов, выполнение иных практических заданий 

 Раздел 5  

Указанный материал в 

области лексики, а 

также дополнительный 

материал, соответ-

ствующий лексико-

лексическим явлениям, 

изучаемым в модуле 

(см. список литерату-

ры 

- усвоение изучаемого материала по рекомендуемой 

учебной, учебно- методической и научной литературе 

и/или по конспекту лекции; 

- выполнение устных упражнений; 

- выполнение письменных упражнений и 

практических работ; 

- выполнение творческих работ; 

- участие в проведении научных экспериментов, 

исследований; 

- работа в помещениях, оснащенных специальным 

лабораторным и иным оборудованием, компьютерами 

и иным оборудованием; 
- подготовка рефератов (докладов), эссе, статей, 

тематических сообщений и выступлений, альбомов, схем, 

таблиц, слайдов, выполнение иных практических заданий 

 

5.1. Примерная тематика эссе1 

1. Описание семьи  

2. Описание внешности и характера человека  

3. Времена года, состояние погоды. 

4. Рабочий день, свободное время, хобби, увлечения 

5. Описание дома 

6. Еда 

7. Одежда 

          8. Здоровый образ жизни, спорт 

5.3. Примерная тематика контрольных работ 

ПРОЧИТАЙТЕ ТЕКСТЫ И ПЕРЕВЕДИТЕ. 

1. 问年龄 

一天，我问外语系的一个同学：“你记岁了？”他笑了笑说：“十九。你呢？你比我大还是比

我小?”我说我比他小一岁。我问他：“你刚才为什么笑？是不是我说错了?” 他说：“我给你介

绍介绍中国人问年龄的习惯，好不好?”我说：“好啊，我很想知道。”他告诉我，问孩子的年

龄最简单，一般问：“你几岁了？”问少年也比较简单，可以问：“你十几了？”青年人可以五

                                                 
1 Перечень тем не является исчерпывающим. Обучающийся может выбрать иную тему по согласованию с 

преподавателем. 
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相问：“你二十几了?”对比自己小的人还常问：“你多大了?”老人比我们大很多岁，问老人年

龄更要注意礼貌。一般问：“您多大年纪了?”一定要说“年纪”。 

他还告诉我，不要随便问女青年的年龄，她们有的人不愿意说。对刚认识的人一般也不问年

龄。我又问他：“能不能问中年人的年龄呢？应该怎么问呢?”他说：“对比我们大的人，可以

问：您多大了?一定要说‘您’。” 

我对他说:“谢谢你。刚才我问你几岁,很不合适，请你原谅。”他说:“没关系，刚才你还不知

道”。 

 

2. 汉语朗读比赛会 

上星期我们系举行了一次汉语朗读比赛会。我们班同学都参加了。 

比赛以前，我自己写了一篇文章，题目是:“到中国的那一天”。我请老师帮我修改了一下。

老师说我写得很好。他让我朗读得慢一点。 

比赛开始了。前几个同学朗读得都很好。玛丽朗读了一个寓言故事，她读得很流利。琼斯朗

读了一首中国古诗，她的发音和声调特别好。 

该我朗读了。我有点儿紧张。老师对我说：“你准备得不错，你要有信心”。我想：没关系，

我可以向别的同学学习。我就不紧张了。 

朗读以后，老师和同学们都为我鼓掌。老师说：“你朗读得很好。祝贺你”。我们班的一个同

学说：“太好了，你一定能得第一”。我说：“前边的同学朗读得很好。不少同学还没朗读

呢”。他说：“你真谦虚！” 

最后，一位老师宣布比赛结果，我得了第三名。我非常高兴。 

 

3. 我的朋友 

我有一个好朋友，现在在北京大学历史系学习，他比我大半岁，是我中学同学。在中学时，

我们常一起学习，一起参加体育活动。 

他学习非常努力，学习成绩是班里最好的。 

他对人很热情，常常帮助别的同学，大家都愿意跟他作朋友。他对我的帮助更多。 

他嗓子很好，爱唱歌，打篮球也打得比我好。他是学校篮球队队长，我是队员。我们每天练

球都练到很晚。他家住得很近，我家离学校远得多。每次练完球，他都要把我送到汽车站。 

一次，我把词典丢了。我去书店买，没买着。第二天我要参加阅读比赛,特别需要词典。我

正在着急，他来了。他说了一声“别着急”就走了。过了一会儿,他把他新买的词典给我送来

了。 

他说话说得不太快，声音也不高。我说得比他快,爱着急。一天,我对他说：“你的脾气多好

啊!我应该像你学习”。他谦虚地说：“你别夸我了。我们互相学习吧”。 

 

4. 说话的习惯 
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有一天，李刚来约我去参观中国画展览。他穿了一件绿色的上衣，颜色特别好看。我对他

说：“你今天真漂亮！”他说：“是吗?”又说：“我们都是男的,你这么说没关系。你对中国姑娘

别随便这样讲”。 

听了他的话，我想起两个星期以前的事。一次，我对一个中国女同学说：“你长得很漂亮！”

她看了看我，没说话就走开了。我觉得很奇怪。我们国家的姑娘都喜欢别人说她们漂亮，有

人夸她们，她们很高兴，还说一声“谢谢”呢！为什么中国姑娘不喜欢别人夸她们漂亮呢？ 

李刚说：“两国人民的习惯不一样，你夸那个女同学漂亮，她大概有点不好意思，或者误会

了你的意思”。 

我又问：“上月我认识了一个新朋友，他唱歌唱得非常好，我夸他说：‘你的嗓子多好啊！’他

说‘不好，不好！’他为什么这么说呢?” 

李纲告诉我：“这也是一般中国人的习惯，听到别人夸自己的时候，常说‘不好’，表示谦虚.” 

我说：“现在我明白了。要学好汉语，了解中国人的习惯也很重要。太谢谢你了。” 

 

Раздел 6. Оценочные и методические материалы по образовательной программе (фонд 

оценочных средств) для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной 

аттестации 

 

6.1. Форма промежуточной аттестации обучающегося по учебной дисциплине 

 

В процессе освоения учебной дисциплины для оценивания сформированности 

требуемых компетенций используются оценочные материалы (фонды оценочных средств), 

представленные в таблице  

 

Индикаторы компетенций в 

соответствии с основной 

образовательной программой 

Типовые вопросы и 

задания 

Примеры тестовых 

заданий 

УК-4. Способен применять современные коммуникативные технологии, в том 

числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального 

взаимодействия 

ИУК-4.1.  П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

ИУК-4.2 П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

ИУК-4.3 П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

ОПК-1. Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности 

ИОПК-1.1. П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

ИОПК-1.2 П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

ИОПК-1.3 П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 
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6.2.Типовые вопросы и задания 

 

Перечень вопросов 

 

Выполните устный двухсторонний перевод текста №1 официально-делового стиля.  

 

В соответствии с постановлением №5 от 28 апреля 2011 года, отменяются положения, 

принятые на 35 съезде народной партии копирайтеров, предусматривающие использование 

готовых шаблонов для выполнения заказов индивидуальных предпринимателей, прошедших 

государственную регистрацию до 22 августа 2009 года и имеющих при себе удостоверение 

личности, хозяйственный договор, и право на пользование услугами копирайтера в течение 

как минимум года. 

 

Перечень заданий для подготовки к промежуточной аттестации зачету с оценкой 

(экзамену) 

1. Чтение адаптированного текста обиходно-бытового характера на китайском языке 

объемом 1 100 п. зн. 

2. Беседа на китайском языке по одной из пройденных тем разговорной практики. 

 

 

6.3. Примерные тестовые задания 

 

Полный банк тестовых заданий для проведения компьютерного 

тестирование находятся в электронной информационной образовательной среде 

и включает более 60 заданий из которых в случайном порядке формируется тест, 

состоящий из 20 заданий. 

 

 

Компетенции Типовые вопросы и задания 

УК-4 一．翻译成俄语。Переведите на русский язык. 

价格 

价格的高低，是交易能否成功的关键之一。一般来说，报某种商

品的价格，都是以国际市场的价格为准。在买卖中，有的商品凭

样品品质买卖，也有的凭产地买卖。当买方对某种商品感兴趣

时，就可以向卖方询价，这样卖方就可以向买方报价了。根据国

际惯例，各国进出口商品的报价有效期是不同的。只要你认为对

方的报价合理，就应早日回复卖主。否则，过了报价有效期，报

价就无效了。 

中国有句成语，叫“货真价实”。它的意思是说，做买卖时货物质

量要好，价格要合理。但这只是商人们的理想，实际上要达到这

个目标很不容易。对买方来说，价格越便宜越好；对卖方来说，

价格既要有一定的竞争力，又要尽可能多赚钱。所以，谈中最难

的一个环节就是洽谈价格。谈开始时，买方的还价格和卖方的报
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价之间往往有相当大的差距。要按双方都能受的价格成交，常常

需要经过一场激烈的讨价还价。当你跟对方说“一言为定”时，恐

怕你已经筋疲力尽了。 

 

ОПК-1 二．翻译成俄语。Без предварительного прослушивания, 

переведите текст на русский язык.  

讨价还价 

做生意，谈买卖总是要讨价还价。“漫天讨价”的说法固然有一点

儿夸张，不过他的确说明了中国人的讨价还价的本领。 

一场商业谈判的成功，常常取决于细心和耐心。开始谈判以前，

认真调查市场性情，细心比较各种商品的价格，做好谈判的一切

准备，这些都是取得成功的基本条件。不过，外国人到中国做生

意，常常会遇到一些想不到的问题。这不但是因为文化和习惯的

不同，也是因为社会制度，经济制度的不同。一个善于谈判的好

手，非得有耐心不可。只要你愿意理解对方，耐心地和对方交

流，沟通，总是能找到解决问题的办法。你在中国的生意也一定

会成功。 

 三．想一想，说一说。Ответьте на вопросы. 

1． 你觉得洽谈价格这一过程难不难？为什么？ 

2． 如果你和对方的谈判失败了，你应该说些什么？ 

3． 按国际惯例，进出口商品时都有哪些习惯做法？ 

4． 你认为价格应该根据什么决定？ 

5． 你觉得作为贸易伙伴，中国人是不是行家？ 

 

6.4. Оценочные шкалы 

 
6.4.1. Оценивание текущего контроля 

 

Целью проведения текущего контроля является достижение уровня 

результатов обучения в соответствии с индикаторами компетенций. 

Текущий контроль может представлять собой письменные 

индивидуальные задания состоящие из 5/3 вопросов или в форме тестовых 

заданий по изученным темам до проведения промежуточной аттестации. 

Рекомендованный планируемый период проведения текущего контроля за 6/3 

недели до промежуточной аттестации. 
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Шкала оценивания при тестировании 

Оценка Критерии выставления оценки 

Зачтено Количество верных ответов в интервале: 71-100% 

Не зачтено Количество верных ответов в интервале: 0-70% 

 

Шкала оценивания при письменной работе  

Оценка Критерии выставления оценки 

Зачтено 

Обучающийся должен: 

- продемонстрировать общее знание изучаемого материала; 

- показать общее владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- уметь строить ответ в соответствии со структурой излагаемого 

вопроса; 

- знать основную рекомендуемую программой учебную 

литературу. 

Не зачтено 

Обучающийся демонстрирует: 

- незнание значительной части программного материала; 

- не владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- существенные ошибки при изложении учебного материала; 

- неумение строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- неумение делать выводы по излагаемому материалу 

 
6.4.2. Оценивание самостоятельной письменной работы (контрольной работы, эссе) 

 

При оценке учитывается: 

1. Правильность оформления  

2. Уровень сформированности компетенций. 

3. Уровень усвоения теоретических положений дисциплины, правильность 

формулировки основных понятий и закономерностей. 

4. Уровень знания фактического материала в объеме программы. 

5. Логика, структура и грамотность изложения письменной работы. 

6. Полнота изложения материала (раскрытие всех вопросов) 

7. Использование необходимых источников. 

8. Умение связать теорию с практикой. 

9. Умение делать обобщения, выводы. 

 

Шкала оценивания контрольной работы и эссе 

Оценка Критерии выставления оценки 

Зачтено 

Обучающийся должен: 

- продемонстрировать общее знание изучаемого материала; 

- показать общее владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- уметь строить ответ в соответствии со структурой излагаемого 

вопроса; 

- знать основную рекомендуемую программой учебную 

литературу. 

Не зачтено 

Обучающийся демонстрирует: 

- незнание значительной части программного материала; 

- не владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- существенные ошибки при изложении учебного материала; 

- неумение строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- неумение делать выводы по излагаемому материалу 
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6.4.3. Оценивание ответов на вопросы и выполнения заданий промежуточной 

аттестации 

 

При оценке знаний учитывается уровень сформированности компетенций: 

1. Уровень усвоения теоретических положений дисциплины, правильность 

формулировки основных понятий и закономерностей. 

2. Уровень знания фактического материала в объеме программы. 

3. Логика, структура и грамотность изложения вопроса. 

4. Умение связать теорию с практикой. 

5. Умение делать обобщения, выводы. 

                                              

Шкала оценивания на экзамене, зачете с оценкой  

Оценка Критерии выставления оценки 

Отлично Обучающийся должен: 

- продемонстрировать глубокое и прочное усвоение знаний 

программного материала; 

- исчерпывающе, последовательно, грамотно и логически 

стройно изложить теоретический материал; 

- правильно формулировать определения; 

- продемонстрировать умения самостоятельной работы с 

литературой; 

- уметь сделать выводы по излагаемому материалу. 

Хорошо Обучающийся должен: 

- продемонстрировать достаточно полное знание программного 

материала; 

- продемонстрировать знание основных теоретических понятий; 

- достаточно последовательно, грамотно и логически стройно 

излагать материал; 

- продемонстрировать умение ориентироваться в литературе; 

- уметь сделать достаточно обоснованные выводы по 

излагаемому материалу. 

Удовлетворительно Обучающийся должен: 

- продемонстрировать общее знание изучаемого материала; 

- показать общее владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- уметь строить ответ в соответствии со структурой излагаемого 

вопроса; 

- знать основную рекомендуемую программой учебную 

литературу. 

Неудовлетворительно Обучающийся демонстрирует: 

- незнание значительной части программного материала; 

- не владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- существенные ошибки при изложении учебного материала; 

- неумение строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- неумение делать выводы по излагаемому материалу. 

 

Шкала оценивания на зачете 

Оценка Критерии выставления оценки 

«Зачтено» 

Обучающийся должен: уметь строить ответ в 

соответствии со структурой излагаемого вопроса; 

продемонстрировать прочное, достаточно полное усвоение 
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знаний программного материала; продемонстрировать знание 

основных теоретических понятий; правильно формулировать 

определения; последовательно, грамотно и логически стройно 

изложить теоретический материал; продемонстрировать умения 

самостоятельной работы с литературой; уметь сделать 

достаточно обоснованные выводы по излагаемому материалу. 

«Не зачтено» 

Обучающийся демонстрирует: незнание значительной 

части программного материала; не владение понятийным 

аппаратом дисциплины; существенные ошибки при изложении 

учебного материала; неумение строить ответ в соответствии со 

структурой излагаемого вопроса; неумение делать выводы по 

излагаемому материалу. 

 

6.4.4. Тестирование 

 

Шкала оценивания 

Оценка Критерии выставления оценки 

Отлично Количество верных ответов в интервале: 71-100% 

Хорошо Количество верных ответов в интервале: 56-70% 

Удовлетворительно Количество верных ответов в интервале: 41-55% 

Неудовлетворительно Количество верных ответов в интервале: 0-40% 

Зачтено Количество верных ответов в интервале: 41-100% 

Не зачтено Количество верных ответов в интервале: 0-40% 

 

6.5. Методические материалы, определяющие процедуру оценивания 

сформированных компетенций в соответствии с ООП 
 

Качество знаний характеризуется способностью обучающегося точно, 

структурированно и уместно воспроизводить информацию, полученную в процессе освоения 

дисциплины, в том виде, в котором она была изложена в учебном издании или 

преподавателем. 

Умения, как правило, формируются на занятиях семинарского типа. Задания, 

направленные на оценку умений, в значительной степени требуют от обучающегося 

проявления стереотипности мышления, т.е. способности выполнить работу по образцам, с 

которыми он работал в процессе обучения. Преподаватель же оценивает своевременность и 

правильность выполнения задания. 

Навыки можно трактовать как автоматизированные умения, развитые и закрепленные 

осознанным самостоятельным трудом. Навыки формируются при самостоятельном 

выполнении обучающимися практико­ориентированных заданий, моделирующих решение им 

производственных и социокультурных задач в соответствующей области профессиональной 

деятельности, как правило, при выполнении домашних заданий, курсовых проектов (работ), 

научно-исследовательских работ, прохождении практик, при работе индивидуально или в 

составе группы и т.д.  

Устный опрос – это процедура, организованная как специальная беседа преподавателя 

с группой обучающихся (фронтальный опрос) или с отдельными обучающимися 

(индивидуальный опрос) с целью оценки сформированности у них основных понятий и 

усвоения учебного материала. Устный опрос может использоваться как вид контроля и метод 

оценивания формируемых компетенций (как и качества их формирования) в рамках самых 

разных форм контроля, таких как: собеседование, коллоквиум, зачет, экзамен по дисциплине. 

Устный опрос (УО) позволяет оценить знания и кругозор обучающегося, умение логически 

построить ответ, владение монологической речью и иные коммуникативные навыки. УО 

обладает большими возможностями воспитательного воздействия преподавателя. 
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Воспитательная функция УО имеет ряд важных аспектов: профессионально-этический и 

нравственный аспекты, дидактический (систематизация материала при ответе, лучшее 

запоминание материала при интеллектуальной концентрации), эмоциональный (радость от 

успешного прохождения собеседования) и др. Обучающая функция УО состоит в выявлении 

деталей, которые по каким-то причинам оказались недостаточно осмысленными в ходе 

учебных занятий и при подготовке к зачёту или экзамену. УО обладает также мотивирующей 

функцией: правильно организованные собеседование, коллоквиум, зачёт и экзамен могут 

стимулировать учебную деятельность студента, его участие в научной работе. 

Тесты являются простейшей формой контроля, направленной на проверку владения 

терминологическим аппаратом, современными информационными технологиями и 

конкретными знаниями в области фундаментальных и прикладных дисциплин. Тест может 

предоставлять возможность выбора из перечня ответов (один или несколько правильных 

ответов). 

Семинарские занятия. Основное назначение семинарских занятий по дисциплине – 

обеспечить глубокое усвоение обучающимися материалов лекций, прививать навыки 

самостоятельной работы с литературой, воспитывать умение находить оптимальные решения 

в условиях изменяющихся отношений, формировать современное профессиональное 

мышление обучающихся. На семинарских занятиях преподаватель проверяет выполнение 

самостоятельных заданий и качество усвоения знаний, умений, определяет уровень 

сформированности компетенций.  

Коллоквиум может служить формой не только проверки, но и повышения 

производительности труда студентов. На коллоквиумах обсуждаются отдельные части, 

разделы, темы, вопросы изучаемого курса, обычно не включаемые в тематику семинарских и 

других практических учебных занятий, а также рефераты, проекты и иные работы 

обучающихся. 

Доклад, сообщение – продукт самостоятельной работы студента, представляющий 

собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения 

определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы. 

Контрольная работа – средство проверки умений применять полученные знания для 

решения задач определенного типа по теме или разделу. 

Профессионально-ориентированное эссе – это средство, позволяющее оценить умение 

обучающегося письменно излагать суть поставленной проблемы, самостоятельно проводить 

анализ этой проблемы с использованием аналитического инструментария соответствующей 

дисциплины, делать выводы, обобщающие авторскую позицию по поставленной 

профессионально-ориентированной проблеме. 

Реферат – продукт самостоятельной работы студента, представляющий собой краткое 

изложение в письменном виде полученных результатов теоретического анализа определенной 

научной (учебно-исследовательской) темы, где автор раскрывает суть исследуемой проблемы, 

приводит различные точки зрения, а также собственные взгляды на нее. 

Ситуационный анализ (кейс) – это комплексный анализ ситуации, имевший место в 

реальной практике профессиональной деятельности специалистов. Комплексный анализ 

включает в себя следующие составляющие: причинно-следственный анализ (установление 

причин, которые привели к возникновению данной ситуации, и следствий ее развертывания), 

системный анализ (определение сущностных предметно-содержательных характеристик, 

структуры ситуации, ее функций и др.), ценностно-мотивационный анализ (построение 

системы оценок ситуации, ее составляющих, выявление мотивов, установок, позиций 

действующих лиц); прогностический анализ (разработка перспектив развития событий по 

позитивному и негативному сценарию), рекомендательный анализ (выработка рекомендаций 

относительно поведения действующих лиц ситуации), программно-целевой анализ 

(разработка программ деятельности для разрешения данной ситуации). 

Творческое задание – это частично регламентированное задание, имеющее 

нестандартное решение и позволяющее диагностировать умения интегрировать знания 

различных научных областей, аргументировать собственную точку зрения, доказывать 
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правильность своей позиции. Может выполняться в индивидуальном порядке или группой 

обучающихся. 

Деловая и/или ролевая игра – совместная деятельность группы обучающихся и 

преподавателя под управлением преподавателя с целью решения учебных и профессионально-

ориентированных задач путем игрового моделирования реальной проблемной ситуации. 

Позволяет оценивать умение анализировать и решать типичные профессиональные задачи.  

«Круглый стол», дискуссия – интерактивные оценочные средства, позволяющие 

включить обучающихся в процесс обсуждения спорного вопроса, проблемы и оценить их 

умение аргументировать собственную точку зрения. Занятие может проводить по 

традиционной (контактной) технологии, либо с использованием телекоммуникационных 

технологий. 

Проект – конечный профессионально-ориентированный продукт, получаемый в 

результате планирования и выполнения комплекса учебных и исследовательских заданий. 

Позволяет оценить умения обучающихся самостоятельно конструировать свои знания в 

процессе решения практических задач и проблем, ориентироваться в информационном 

пространстве и уровень сформированности аналитических, исследовательских навыков, 

навыков практического и творческого мышления. Может выполняться в индивидуальном 

порядке или группой обучающихся. 

 

Раздел 7. Методические указания для обучающихся по основанию дисциплины 

 

Освоение обучающимся учебной дисциплины предполагает изучение материалов 

дисциплины на аудиторных занятиях и в ходе самостоятельной работы. Аудиторные занятия 

проходят в форме лекций, семинаров и практических занятий. Самостоятельная работа 

включает разнообразный комплекс видов и форм работы обучающихся. 

Для успешного освоения учебной дисциплины и достижения поставленных целей 

необходимо внимательно ознакомиться с настоящей рабочей программы учебной 

дисциплины. Следует обратить внимание на список основной и дополнительной литературы, 

которая имеется в электронной библиотечной системе Университета. Эта информация 

необходима для самостоятельной работы обучающегося. 

При подготовке к аудиторным занятиям необходимо помнить особенности каждой 

формы его проведения. 

Подготовка к учебному занятию лекционного типа. С целью обеспечения успешного 

обучения обучающийся должен готовиться к лекции, поскольку она является важнейшей 

формой организации учебного процесса, поскольку: знакомит с новым учебным материалом; 

разъясняет учебные элементы, трудные для понимания; систематизирует учебный материал; 

ориентирует в учебном процессе.  

С этой целью: внимательно прочитайте материал предыдущей лекции; ознакомьтесь с 

учебным материалом по учебнику и учебным пособиям с темой прочитанной лекции; внесите 

дополнения к полученным ранее знаниям по теме лекции на полях лекционной тетради; 

запишите возможные вопросы, которые вы зададите лектору на лекции по материалу 

изученной лекции; постарайтесь уяснить место изучаемой темы в своей подготовке; узнайте 

тему предстоящей лекции (по тематическому плану, по информации лектора) и запишите 

информацию, которой вы владеете по данному вопросу  

Предварительная подготовка к учебному занятию семинарского типа заключается в 

изучении теоретического материала в отведенное для самостоятельной работы время, 

ознакомление с инструктивными материалами с целью осознания задач занятия. 

Самостоятельная работа. Для более углубленного изучения темы задания для 

самостоятельной работы рекомендуется выполнять параллельно с изучением данной темы. 

При выполнении заданий по возможности используйте наглядное представление материала. 

 Подготовка к зачету, экзамену. К зачету, экзамену необходимо готовится 

целенаправленно, регулярно, систематически и с первых дней обучения по данной 

дисциплине. Попытки освоить учебную дисциплину в период зачетно-экзаменационной 
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сессии, как правило, приносят не слишком удовлетворительные результаты. При подготовке 

к зачету обратите внимание на защиту практических заданий на основе теоретического 

материала. При подготовке к экзамену по теоретической части выделите в вопросе главное, 

существенное (понятия, признаки, классификации и пр.), приведите примеры, 

иллюстрирующие теоретические положения.  

 

7.1. Методические рекомендации по написанию эссе 

 

Эссе (от французского essai – опыт, набросок) – жанр научно-публицистической 

литературы, сочетающей подчеркнуто-индивидуальную позицию автора по конкретной 

проблеме.  

Главными особенностями, которые характеризуют эссе, являются следующие 

положения: 

 собственная позиция обязательно должна быть аргументирована и подкреплена 

ссылками на источники, авторитетные точки зрениями и базироваться на фундаментальной науке. 

Небольшой объем (4–6 страниц), с оформленным списком литературы и сносками на ее 

использование; 

 стиль изложения – научно-исследовательский, требующий четкой, последовательной 

и логичной системы доказательств; может отличаться образностью, оригинальностью, 

афористичностью, свободным лексическим составом языка; 

 исследование ограничивается четкой, лаконичной проблемой с выявлением 

противоречий и разрешением этих противоречий в данной работе.  

 

7.2. Методические рекомендации по использованию кейсов 

 

Кейс-метод (Case study) – метод анализа реальной ситуации, описание которой 

одновременно отражает не только какую-либо практическую проблему, но и актуализирует 

определенный комплекс знаний, который необходимо усвоить при разрешении данной 

проблемы. При этом сама проблема не имеет однозначных решений. 

Кейс как метод оценки компетенций должен удовлетворять следующим требованиям:  

 соответствовать четко поставленной цели создания; 

 иметь междисциплинарный характер; 

 иметь достаточный объем первичных и статистических данных; 

 иметь соответствующий уровень сложности, иллюстрировать типичные ситуации, 

иметь актуальную проблему, позволяющую применить разнообразные методы анализа при 

поиске решения, иметь несколько решений. 

Кейс-метод оказывает содействие развитию умения решать проблемы с учетом 

конкретных условий и при наличии фактической информации. Он развивает такие 

квалификационные характеристики, как способность к проведению анализа и диагностики 

проблем, умение четко формулировать и высказывать свою позицию, умение общаться, 

дискутировать, воспринимать и оценивать информацию, которая поступает в вербальной и 

невербальной форме.  

 

7.3. Требования к компетентностно-ориентированным заданиям для 

демонстрации выполнения профессиональных задач 

 

Компетентностно-ориентированное задание – это всегда практическое задание, 

выполнение которого нацелено на демонстрирование доказательств наличия у обучающихся 

общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных компетенций, знаний, умений, 

необходимых для будущей профессиональной деятельности. 

Компетентностно-ориентированные задания бывают разных видов: 

 направленные на подготовку конкретного практико-ориентированного продукта 

(анализ документов, текстов, критика, разработка схем и др.); 
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 аналитического и диагностического характера, направленные на анализ различных 

аспектов и проблем; 

 связанные с выполнением основных профессиональных функций (выполнение 

конкретных действий в рамках вида профессиональной деятельности, например, 

формулирование целей миссии, и т. п.) 

 

 

РАЗДЕЛ 8. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

8.1. Методические рекомендации по написанию эссе 

Эссе (от французского essai – опыт, набросок) – жанр научно-публицистической 

литературы, сочетающей подчеркнуто-индивидуальную позицию автора по конкретной 

проблеме.  

Главными особенностями, которые характеризуют эссе, являются следующие 

положения: 

 собственная позиция обязательно должна быть аргументирована и 

подкреплена ссылками на источники, авторитетные точки зрениями и базироваться 

на фундаментальной науке. Небольшой объем (4–6 страниц), с оформленным 

списком литературы и сносками на ее использование; 

 стиль изложения – научно-исследовательский, требующий четкой, 

последовательной и логичной системы доказательств; может отличаться 

образностью, оригинальностью, афористичностью, свободным лексическим 

составом языка; 

 исследование ограничивается четкой, лаконичной проблемой с 

выявлением противоречий и разрешением этих противоречий в данной работе.  

 

8.2. Методические рекомендации по использованию кейсов 

Кейс-метод (Case study) – метод анализа реальной ситуации, описание которой 

одновременно отражает не только какую-либо практическую проблему, но и актуализирует 

определенный комплекс знаний, который необходимо усвоить при разрешении данной 

проблемы. При этом сама проблема не имеет однозначных решений. 

Кейс как метод оценки компетенций должен удовлетворять следующим требованиям:  

 соответствовать четко поставленной цели создания; 

 иметь междисциплинарный характер; 

 иметь достаточный объем первичных и статистических данных; 

 иметь соответствующий уровень сложности, иллюстрировать типичные 

ситуации, иметь актуальную проблему, позволяющую применить разнообразные 

методы анализа при поиске решения, иметь несколько решений. 

Кейс-метод оказывает содействие развитию умения решать проблемы с учетом 

конкретных условий и при наличии фактической информации. Он развивает такие 

квалификационные характеристики, как способность к проведению анализа и диагностики 

проблем, умение четко формулировать и высказывать свою позицию, умение общаться, 

дискутировать, воспринимать и оценивать информацию, которая поступает в вербальной и 

невербальной форме.  

 

8.2. Требования к компетентностно-ориентированным заданиям  

для демонстрации выполнения профессиональных задач 

Компетентностно-ориентированное задание – это всегда практическое задание, 

выполнение которого нацелено надемонстрирование доказательств наличияу обучающихся 

общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных компетенций, знаний, умений, 

необходимых длябудущей профессиональной деятельности. 

Компетентностно-ориентированныезадания бывают разных видов: 
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 направленные на использование в качестве источника знаний различных 

электронных, печатных документов и изданий, образовательных мультимедийных 

продуктов,непериодических изданий – научно-популярной, производственной, официально-

документальной (нормативной), политической, информационной литературы – в качестве 

источника знаний;  

 сконцентрированные на развитии умений ориентироваться в различных источниках 

информации, критически оценивать и интерпретировать информацию, получаемую из 

различных источников; искать, анализировать, сопоставлять и оценивать содержащуюся в 

различных источниках информацию о событиях и явлениях прошлого и настоящего; 

представлять результаты исследования, включая составление текста и презентации 

материалов с использованием информационных и коммуникационных технологий, участие в 

дискуссии; 

 связанные с умением: самостоятельно определять цели и составлять планы, 

осознавая приоритетные и второстепенные задачи для достижения данного умения; описать 

ситуацию и указать свои намерения; обосновать идеальную (желаемую) ситуацию; назвать 

противоречия между идеальной и реальной ситуацией; формулировать задачи, 

соответствующие цели работы; обосновать достижимость цели и назвать риски; предлагать 

стратегию достижения цели на основе анализа альтернативы; 

 развивающие умение: самостоятельно осуществлять, контролировать и 

корректировать учебную, внеурочную и внешкольную деятельность с учетом 

предварительного планирования; использовать различные ресурсы для достижения целей; 

выбирать успешные стратегии в трудных ситуациях; выделять и аргументировать 

возможность использовать освоенные в ходе работы умения в других видах деятельности; 

анализировать результаты работы с точки зрения жизненных планов на будущее. 

 

РАЗДЕЛ 9. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ  

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Основная литература 2 

Андреева Е.Д. Теория перевода. Технология перевода [Электронный ресурс] : учебное 

пособие / Е.Д. Андреева. — Электрон. текстовые данные. — Оренбург: Оренбургский 

государственный университет, ЭБС АСВ, 2017. — 153 c. – ЭБС «IPRbooks». 978-5-7410-1737-

1. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/71336.html 

Практикум по переводу речей и интервью [Электронный ресурс] : учебное пособие по устному 

переводу / И.В. Гуляева [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — Оренбург: Оренбургский 

государственный универси-тет, ЭБС АСВ, 2016. — 140 c. – ЭБС «IPRbooks». — 978-5-7410-

1481-3. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61393.html 

Практический курс устного последовательного перевода с иностран-ного языка на русский 

[Электронный ресурс] : учебное пособие / . — Элек-трон. текстовые данные. — Ставрополь: 

Северо-Кавказский федеральный университет, 2016. — 177 c. – ЭБС «IPRbooks». — 2227-

8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/66093.html 

Дополнительная литература3 

Барилова Е.Э. Особенности перевода текстов различных функциональ-ных стилей 

[Электронный ресурс] : учебное пособие / Е.Э. Барилова. — Электрон. текстовые данные. — 

Саратов: Ай Пи Эр Медиа, 2017. — 56 c. – ЭБС «IPRbooks». — 978-5-4486-0159-0. — Режим 

доступа: http://www.iprbookshop.ru/73338.html 

 

                                                 
2 Из ЭБС института 
3 Из ЭБС института 
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Погодин Б.П. Конференц-перевод в международных организациях [Электронный ресурс] 

:рабочие форматы и сценарии. Документация. Лексика / Б.П. Погодин. — Электрон. текстовые 

данные. — СПб. : Российский гос-ударственный педагогический университет им. А.И. 

Герцена, 2015. — 174 c. – ЭБС «IPRbooks». — 978-5-8064-2109-9. — Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/51681.html 

 

 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 

образовательного процесса по дисциплине 

 Интернет-ресурсы, современные профессиональные базы данных, информационно-

справочные и поисковые системы: 

Интернет-ресурсы  

http://www.iprbookshop.ru ЭБС«IPRbooks»  

http://www.rsl.ru – Российская государственная библиотека.  

Современные профессиональные базы данных  

http://pravo.gov.ru/ Официальный интернет-портал правовой информации 

http://www.nlr.ru/ Российская национальная библиотека.  

http://www.bbbook.ru/ Электронная библиотека BBbook.RU.  

Информационно-справочные и поисковые системы  

http://www.multitran.com  

http://www.lingvo.ru/  

http://www.paralink.com/context  

http://www.translate.ru/  

http://www.sciencedirect.com 

 

Комплект лицензионного программного обеспечения 

 

Microsoft  Open Value Subscription для решений Education Solutions № Tr000544893 от 

21.10.2020 г. MDE Windows, Microsoft Office и Office Web Apps. (срок действия до 01.11.2023 

г.)  

Антивирусное программное обеспечение ESET NOD32 Antivirus Business Edition 

договор № ИС00­006348 от 14.10.2022 г. (срок действия до 13.10.2025 г.) 

Программное обеспечение «Мираполис» система вебинаров ­ Лицензионный договор 

244/09/16­к от 15.09.2016  (Спецификация к Лицензионному договору 244/09/16­к от 

15.09.2016, от 11.05.2022 г. ) (срок действия до 10.07.2023 г.) 

Электронная информационно­образовательная среда «1С: Университет» договор от 

10.09.2018 г. №ПРКТ­18281 (бессрочно) 

Информационная система «ПервыйБит» сублицензионный договор от 06.11.2015 г. 

№009/061115/003 (бессрочно) 

Система тестирования Indigo лицензионное соглашение (Договор) от 08.11.2018 г. №Д­

54792 (бессрочно) 

Информационно­поисковая система «Консультант Плюс» ­  договор об информационно 

поддержке от 26.12.2014, (бессрочно) 

Электронно­библиотечная система IPRsmart лицензионный договор от 01.09.2022 г. 

№9489/22С (срок действия до 31.08.2024 г.) 

Научная электронная библиотека eLIBRARY лицензионный договор SCIENC INDEX № 

SIO ­3079/2022 от 12.01.2022 г. (срок действия до 27.01.2024 г.) 

 

Свободно распространяемое программное обеспечение 

Комплект онлайн сервисов GNU ImageManipulationProgram, свободно распространяемое 

программное обеспечение 
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Программное обеспечение отечественного производства: 

Программное обеспечение «Мираполис» система вебинаров ­ Лицензионный договор 

244/09/16­к от 15.09.2016  (Спецификация к Лицензионному договору 244/09/16­к от 

15.09.2016, от 11.05.2022 г. ) (срок действия до 10.07.2023 г.) 

Электронная информационно­образовательная среда «1С: Университет» договор от 

10.09.2018 г. №ПРКТ­18281 (бессрочно) 

Информационная система «ПервыйБит» сублицензионный договор от 06.11.2015 г. 

№009/061115/003 (бессрочно) 

Система тестирования Indigo лицензионное соглашение (Договор) от 08.11.2018 г. №Д­

54792 (бессрочно) 

Информационно­поисковая система «Консультант Плюс» ­  договор об информационно 

поддержке от 26.12.2014, (бессрочно) 

Электронно­библиотечная система IPRsmart лицензионный договор от 01.09.2022 г. 

№9489/22С (срок действия до 31.08.2024 г.) 

Научная электронная библиотека eLIBRARY лицензионный договор SCIENC INDEX № 

SIO ­3079/2022 от 12.01.2022 г. (срок действия до 27.01.2024 г.) 

  

 

РАЗДЕЛ 10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА 

Учебная аудитория для проведения 

занятий лекционного типа, занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной 

аттестации 

Специализированная учебная мебель: 

комплект специальной учебной мебели. 

Технические средства обучения, служащие для 

предоставления учебной информации большой 

аудитории: 

доска аудиторная, компьютер, проектор, экран 

Помещение для самостоятельной 

работы 

Комплект специальной учебной мебели. 

Мультимедийное оборудование: 

видеопроектор, экран, компьютер с 

возможностью подключения к сети "Интернет" 

и ЭИОС  

 

       Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного 

оборудования и учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические 

иллюстрации, соответствующие примерным программам дисциплин (модулей), рабочим 

учебным программам дисциплин (модулей). 

 

 

 

 

 

 

 


